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ບດທົ ີ່ ສີ່  
ທ່ີພຣະບາດໂພນສນັ 

 

 ຣດົຍນົຂອງພວກສອດແນມກອໍອກເດນີທາງຕ່ໍໄປ.  ເມອື່ ໄປຮອດຍານ່ ໃດຍານ່ ນງຶ່  
ເລຍີໄດຍ້ນິສຽງຮອງໃສວ່າ່: “ຢດຸ່ກອນ່ ! ຢດຸ່ກອນ່ !”1111            12121212 
 

 ເວລາງວາກໜາ້ໄປຈງິ່ ເຫນັ ຊາຍໜມຸ່ຄນົນງຶ່ ໝອບຢູແ່ປະພມຸ່ໄມ.້  ຄນົຜູນ້ ີຫ້ວົຍມ້ິຟາວ້
ຍາງ່ ມາຫາຣດົທ່ີຢດຸຢູ,່ ໄຂປະຕແູລວ້ຖາມວາ່: 
 - ແມນ່ທານ່ ອງັຕວນບ່ໍ? 
 - ແມນ່ແລວ້, ທານ່ ສອດແນມຕອບຢາງ່ ເສຍີໆ.2222        13131313 
 

 ເພນິ່ ຖມ້ິສາຍຕາເບງິ່ ຄາວນງຶ່ ເພອື່ ສງັເກດວາ ຄນົຜູນ້ນ້ັຈະມເີຫອື່ ແຮງພໍໃຊກ້ານໄດຫຼື້ບ່ໍ 
(ນີເ້ປນັ ນດິສຍັຂອງພວກສອດແນມ).3333          14141414 
 

 - ຂາ້ນອຍ້ ແມນ່ຄາໍຈນັ.  ຂາ້ນອຍ້ ມາຄອຍຖາ້ທານ່ ຢູເ່ຫງິ ເຕບີແລວ້ . . . ເຮາົ ຮບີພາ
ກນັໄປຢາ່ໃຫເ້ສຽັ ເວລາ.  ໃກຈ້ະຮອດບານ້ ທວຍ, ເຮາົ ຕອງ້ ແວະບອນ່ ນງຶ່ ກອນ່ .    15151515 
 

 ທານ່ ອງັຕວນສງັເກດເຫນັ ວາ່ຄນົຜູນ້ນ້ັມແີຜຮບູຕນີກາຢູແ່ກມ້ຊາຍ້  ເໝອນື ກນັກບັຮບູ
ຊງຶ່ ຜາກດົຂນ້ຶທ່ີຮມົ່ ຕນ້ົໂພໃນເມອື່ ພກັເຊາົ ຢູໃ່ນປາ່ນນ້ັ.  ເພນິ່ ມຄີວາມລະແວງແຄງໃຈຈງິ່ ຖາມ
ມນັວາ່: 
 - ເຈາ້ົຈະພາໝູຂ່ອຍ້ ໄປໃສ? 

1. ຍານໃດຍານນງ ່ ່ ຶ່ one section of the journey (ຍານ ່ is classifier for sections of a journey); 
ກອນ ່ in ຢດຸກອນ ່ should not be translated as "stop first" or "stop before"; see the Grammar 
Notes at the end of this Chapter for more. 
2. ໝອບ to crouch; ຟາວ ້ urgently. 
3. ເຫອແຮງພໃຊການ ື ໍ່ ້ sufficient strength and energy [for the task] 
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 - ຂາ້ນອຍ້ ຈະພາທານ່ ໄປທ່ີພຣະບາດໂພນສນັ, 
ໄປກວດເບງິ່ ທ່ີເບງິ່ ຖານໃຫຄ້ກັໆແລວ້ເຮາົ ຈງິ່ ໄປບານ້
ທວຍ; ເວລາກາງຄນືເຮາົ ຈະກບັຄນືມາພຣະບາດອກີ; 
ຄນັບ່ໍຊນ້ັເຮາົ ຈະຄອຍຖາ້ຢູຫ່ນ້ັເລຍີກໄໍດ.້4444  ບອນ່ ຫນ້ັ
ແລວ້ເປນັ ທ່ີສາຄນໍ ັ ຊງຶ່ ເຮາົ ຄວນໄປສງ້ິຊອນເບງິ່  ເຮາົ
ຄງົພຍາຍາມຫາຜນົຢາງ່ ໃດຢາງ່ ນງຶ່ ໄດເ້ປນັ ແນ.່   16161616 
 
 ທານ່ ສອດແນມເຫນັ ວາ່ການດາໍເນນີເຣອງື່ ນີ້
ເປນັ ສງິ່ ແປກປລາດຢູ ່ແຕເ່ພນິ່ ບ່ໍອອກປາກ, ກອງ
ຄວາມຄດິຢູໄ່ນໃຈແລະຄອຍເບງິ່ ອາການເປນັ ໄປຢາງ່
ໃຈທນຸ່ໃຈເວນ້ີ.5555     17171717 

 
 ພວກສອດແນມໄປຮອດພຣະບາດໂພນສນັເວລາຊຸມ້ມດື.  ພຣະພທຸບາດຕງ້ັຢູແ່ຄມ
ທາງຫວງຼ ເລກທ່ີ ໑໓ (ທາງໄປປາກຊນັ) ຫາງ່ ຈາກວຽງຈນັ ໘໑ ກໂິລແມດ.  ທກຸໆປີເດອນື
ຍີ່ ເພງັ ມກີານທາໍບນຸຢາ່ງມະໂຫລານ.6666  ພຣະສງົອງົຄະເຈາ້ົອບຸາສກົອບຸາສກາິ ພອມ້ ດວຍ້
ປະຊາຊນົທງັສອງຝງັ່ ແມນ່າ້ໍຂອງເຕາົ້ ໂຮມກນັຢູທ່ີ່ນນ້ັ ເພອື່ ຮວມ່ ການທາໍບນຸນະມສການັ ພຣະ
ພທຸບາດອນັເປນັ ທ່ີນບັຖຂືອງຊາວລາວເຮາົ  ຊງຶ່ ເປນພຸັ ທສາສະນກິກະຊນົ.7777      18181818 

4. ຖານ  area 
5. ອາການ situation; ຢາງໃຈທນຸໃຈເອນ ່ ່ ີ patiently 
6. ຫາງຈາກ ່ distant from; ເດອນຍເພງ ື ີ ັ່ full moon of the second lunar month (see Culture Notes 
at the end of Chapter One for more); ມະໂຫລານ grand, splendid 
7. ອປຸາສກອປຸາສກາ ົ ິ the Buddhist faithful (laypeople); ອປຸາສກ ົ is male and ອປຸາສກາ ິ is female 
(Sanskrit and Pali nouns are inflected for gender, unlike Lao). ໂຮມກນ ັ to assemble, gather; 
ພທຸສາສະນກະຊນ ິ ົ "the Buddhist faithful". 
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 ໃນບລໍ ເິວນນນ້ັຜູເ້ດນີທາງໄປຊມົ ຄງົສງັເກດເຫນັ ພຣະພທຸຮບູໃຫຍສ່ອງອງົ ອງົນງ່ັອງົ
ນງຶ່ ແລະອງົນອນອງົນງຶ່ ຊງຶ່ ຍາວປະມານ ໑໕ ແມດ, ມຮີອຍພຣະບາດຢູໃ່ນສມິ, ຫແຈກໍ ຫງັຼ
ໃຫຍຫ່ງັຼ ນງຶ່ , ກຕຸນິອຍ້ ປະມານ ໑໐ ຫງັຼ ແລະເຮອນື ຫງັຼ ນງຶ່ ສາລບໍ ັ ໄວເ້ປນັ ທ່ີພກັຂອງປະຊາຊນົ
ໃນເວລາທາໍບນຸ.8888                  19191919 

8. ບລເວນ ໍ ິ perimeter; ອງນງ ົ ັ່ a Buddha in seated pose; ອງນອນ ົ a reclining Buddha; ສມ ິ temple 
sanctuary; ຫແຈກ ໍ temple pavilion; ກຕຸ ິmonks' quarters. 
 

    
Chapter Four VocabularyChapter Four VocabularyChapter Four VocabularyChapter Four Vocabulary    

    
ເສຍໆ ີ indifferently; noncommital 
ຖມສາຍຕາ  ິ້ to cast a glance; to throw a glance 
ນດສຍ  ິ ັ habit 
ແວະ  make a quick stop; make a side trip 
ລະແວງແຄງໃຈ  suspicion, doubt 
ຊຸມມດ  ້ ື under cover of darkness 
ພຣະພທຸບາດ  footprint of the Buddha (these are believed to exist all over 
Southeast Asia by the Buddhists in the various countries) 
ທາງຫວງ  ຼ National Route 
ຫງ  ັຼ classifier for various types of buildings, such as houses (includes 
temple buildings such as pavilions and monks' quarters) 
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Grammar NotesGrammar NotesGrammar NotesGrammar Notes 
Translating Translating Translating Translating ກອນກອນກອນກອນ່່່່     
As you've hopefully learned by now, translating is not the major (or 
even a major) goal of learning how to speak Lao naturally.  But nei-
ther should translation be neglected.  As speakers of both Lao and 
English, we're often called upon to build bridges between the two lan-
guages for others.  So it's worth paying attention to potential pitfalls 
and mistakes many people tend to make when translating. 
 
No doubt you're also aware, at this stage of your study of Lao, that 
there are many, many Lao words which do not translate directly into 
just one English word: context is everything when trying to render the 
speech (and written form) of Lao into English.  We have one good 
example of this in this chapter: paragraph 12, where we see the ex-
hortation ຢດຸກອນ ່ ່ ("Stop!  Hold on!").  Note that this use of ກອນ ່ in 
an exhortation or supplication is qualitatively different than its use 
meaning "before" in a sentence such as ຂອຍຊກນເຂາກອນຈະໄປໂຮງຮຽນ ້ ່ິ ິ ົ້
"I'm going to eat before going to school."  For that matter, the use of 
ກອນ ່ in exhortations or requests is also different than how the charac-
ter of ອງຕວນ ັ uses it in Chapter Five, paragraph 25 when he says 
ສວນສບນ ປະໄວນກອນ ່ ້ ່ົ ີ ີ້ ້ ("As for this corpse, let's just leave it here."). 
 
Sure, there is a sense in which ກອນ ່ in the Chapter Five "corpse ex-
ample" above might be thought of as "before" ("Let's leave it here 
[before we do anything else with it]"), or more likely "first" ("Let's leave 
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the corpse here, while we do something else first.")  Or we could 
maybe think of ຢດຸກອນ ່ as literally "stop [for a second] beforebeforebeforebefore [you 
continue on].  But as you can see, careful attention to the context of 
what's being said, and the intention of the speaker, are essential to 
capturing the true meaning and flavor of the use of ກອນ ່ in an accu-
rate translation to English.  Another thing that's essential is a firm 
command of colloquial English--which, by the way, gives you a defi-
nite advantage as a translator of Lao to English over, say, someone 
who grew up in Laos. 
 
Consider other "exhortative" or "supplicative" uses of this particle: 
ລາກອນ ່ "Goodbye" (more literally, "[I'm] leaving [first]"...but you wouldn't 
want to translate that literally, would you?  Assuming, that is, that your 
goal is rendering the Lao meaning in natural English…) or ດຽວກອນ ່
("Hold on!" "Just wait a second!"), not "Wait before" or "Wait first". 
 
The main lesson here, with ກອນ ່ and with countless other Lao parti-
cles that cover a semantic range expressed by many different English 
words and expressions (as opposed to a single word), is to think be-
fore you translate.  Go for the meaning, not the structure of the utter-
ance in the source language.  In doing so, you'll be the intended 
meaning most clear to the audience, and you won't inadvertently make 
the source language--in this case Lao--come off sounding "awkward" 
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or "stupid" to English speakers who don't know any Lao.  Remember, 
your "audience" only has your translation to rely on as a window into 
the expression of ideas and thoughts in Lao. 
    


